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chaparreras), plaza, lasso, bronco, buckaroo, rodeo; ex-
amples of «English» additions from the cowboy era are
bad man, maverick, chuck («food») and Boot Hill; from
the California Gold Rush came such idioms as hit pay dirt
or strike it rich. The word blizzard probably originated in
the West. A couple of notable late 18th century additions
are the verb belittle and the noun bid, both first used in
writing by Thomas Jefferson.

With the new continent developed new forms of
dwelling, and hence a large inventory of words designat-
ing real estate concepts (land office, lot, outlands, water-
front, the verbs locate and relocate, betterment, addition,
subdivision), types of property (log cabin, adobe in the
18th century; frame house, apartment, tenement house,
shack, shanty in the 19th century; project, condominium,
townhouse, split-level, mobile home, multi-family in the
20th century), and parts thereof (driveway, breezeway,
backyard, dooryard; clapboard, siding, trim, baseboard;
stoop (from Dutch), family room, den; and, in recent
years, HVAC, central air, walkout basement).

Ever since the American Revolution, a great number
of terms connected with the U.S. political institutions
have entered the language; examples are run, gubernato-
rial, primary election, carpetbagger, repeater, lame duck
and pork barrel. Some of these are internationally used
(e.g. caucus, gerrymander, filibuster, exit poll).

The rise of capitalism, the development of industry and
material innovations throughout the 19th and 20th centu-
ries were the source of a massive stock of distinctive new
words, phrases and idioms. Typical examples are the vo-
cabulary of railroading (see further at rail terminology) and
transportation terminology, ranging from names of roads
(from dirt roads and back roads to freeways and parkways)
to road infrastructure (parking lot, overpass, rest area), and
from automotive terminology to public transit (e.g. in the
sentence «riding the subway downtown»); such American
introductions as commuter (from commutation ticket),
concourse, to board (a vehicle), to park, double-park and
parallel park (a car), double decker or the noun terminal
have long been used in all dialects of English. Trades of
various kinds have endowed (American) English with
household words describing jobs and occupations (bar-
tender, longshoreman, patrolman, hobo, bouncer, bellhop,
roustabout, white collar, blue collar, employee, boss [from
Dutch], intern, busboy, mortician, senior citizen), business-
es and workplaces (department store, supermarket, thrift
store, gift shop, drugstore, motel, main street, gas station,
hardware store, savings and loan, hock [also from Dutch]),
as well as general concepts and innovations (automated
teller machine, smart card, cash register, dishwasher, reser-
vation [as at hotels], pay envelope, movie, mileage, short-
age, outage, blood bank).

Already existing English words — such as store, shop,
dry goods, haberdashery, lumber — underwent shifts
in meaning; some — such as mason, student, clerk, the
verbs can (as in «canned goods»), ship, fix, carry, enroll
(as in school), run (as in «run a businessy), release and
haul— were given new significations, while others (such
as tradesman) have retained meanings that disappeared in
England. From the world of business and finance came
breakeven, merger, delisting, downsize, disintermedia-
tion, bottom line; from sports terminology came, jargon
aside, Monday-morning quarterback, cheap shot, game
plan (football); in the ballpark, out of left field, off base,
hit and run, and many other idioms from baseball; gam-
blers coined bluff, blue chip, ante, bottom dollar, raw
deal, pass the buck, ace in the hole, freeze-out, show-
down; miners coined bedrock, bonanza, peter out, pan
out and the verb prospect from the noun; and railroadmen
are to be credited with make the grade, sidetrack, head-
on, and the verb railroad. A number of Americanisms de-
scribing material innovations remained largely confined
to North America: elevator, ground, gasoline; many auto-
motive terms fall in this category, although many do not

(hatchback, SUV, station wagon, tailgate, motorhome,
truck, pickup truck, to exhaust).

In addition to the above-mentioned loans from French,
Spanish, Mexican Spanish, Dutch, and Native American
languages, other accretions from foreign languages came
with 19th and early 20th century immigration; notably,
from Yiddish (chutzpah, schmooze and such idioms as
need something like a hole in the head) and German —
hamburger and culinary terms like frankfurter/franks,
liverwurst, sauerkraut, wiener, deli(catessen); scram, kin-
dergarten, gesundheit; musical terminology (whole note,
half note, etc.); and apparently cookbook, fresh («impu-
dent») and what gives? Such constructions as Are you
coming with? and I like to dance (for «I like dancingy)
may also be the result of German or Yiddish influence.

Finally, a large number of English colloquialisms
from various periods are American in origin; some have
lost their American flavor (from OK and cool to nerd and
24/7), while others have not (have a nice day, sure); many
are now distinctly old-fashioned (swell, groovy). Some
English words now in general use, such as hijacking, disc
jockey, boost, bulldoze and jazz, originated as American
slang. Among the many English idioms of U.S. origin are
get the hang of, take for a ride, bark up the wrong tree,
keep tabs, run scared, take a backseat, have an edge over,
stake a claim, take a shine to, in on the ground floor, bite
off more than one can chew, off/on the wagon, stay put,
inside track, stiff upper lip, bad hair day, throw a monkey
wrench, under the weather, jump bail, come clean, come
again?, it ain’t over till it’s over, what goes around comes
around, and will the real x please stand up?

KOHUENT «/IPY’KBA» B AHINIMMCKOM
U KUTAUCKOU JIMHI'BOKYJIBTYPAX
Cadponsik U.B., lymapuna I['A.
Komcomonvekuii-na-Amype 2ocyoapcmeenblil mexHudeckul

yuusepcumem, Komcomonvcx-na-Amype,
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B coBpemeHHOM MHpE MOHATHE YETOBEYECKUX B3aH-
MOOTHOUICHUI MHOTOIPaHHO PEKOHCTPYUPYETCS! B IICH-
XOJIOTUH, JTHMHTBUCTHKE, COLHOIOTUH. AHAlN3 IMOLHUO-
HQJIbHBIX MPOSBICHUH, OTPaXXCHHBIX U 3aKPEILUICHHBIX
B PA3NUYHBIX S3BIKOBBIX KAPTHHAX MHPA, MPEACTABISAET
BaKHYIO MH(OPMAIHIO O KyJIBTYPOJIOTHYECKNX 0COOEH-
HOCTAX HOCHTEJIEH ONPEAENICHHOTO SI3bIKa, OCHOBAHHYIO
Ha pa3/IMYHBIX [OJXOAaX K BOCIPHATUIO U IIOHUMAHUIO
KOHIIETNITOB, PACKPHIBAIOIINX JTyXOBHO-HPABCTBEHHBIE M
MOpPaJIbHO-3THYECKHE U3MEPEHUS JIMHIBOKYJIBTYPBL.

Komnment «apyx0a», BbI3bIBAIOIIHI MOBBIIEHHBIH HH-
Tepec JIMHIBUCTOB, (DUIOCO(OB, JMHTBOKYIIETYPOJIOIOB,
TICHXOJIOTOB, SIBISIETCS Majao W3y4YEHHBIM M JOCTATOYHO
CIIOPHBIM B CHJIy MHOTOIPaHHOCTHU JJAHHOT'O [IOHSTYS B pa3-
JIMYHBIX SI3BIKOBBIX KAapTHHAX MHUPA. BbICOKas HEHHOCTh U
3HAYMMOCTH KOHIIENTA «JIPY»K0a» B JTyXOBHOH KW3HH JIHY-
HOCTH M Bcero oOliecTBa IOATBEP)KIACTCS TeM (akToM,
YTO B UCTOPUH KaXKJ0H HALIMOHAJILHOU KYIIBTYpBbI BOIIPOCL,
MMEIOIIIEe OTHOIIEHHE K YeIOBEUECKIM B3aUMOOTHOIIIEHH-
sIM, TAaKKM Kak JIFOOOBB ¥ Jpy»x0a, BCEra UMeN ¥ NMEIOT
nepBocTeneHHoe 3Hadenne. Kaxaplil Hapos mo-cBoeMy mo-
HHMAeT, B YeM 3aKJIFOYaeTCsl CMBICH APYKOBI, KTO SIBIISIETCS
JIPYTOM, IoueMy Jipysk0a Tak HeoOXoauma.

IIpn paccmoTpeHHN KOHIENTa «JIpyk0a» B aHIIIMIH-
CKOH M KHUTaHCKOW JHMHIBOKYJNbTypax OBUIN BBISBIE-
Hbl OCHOBHBIC CXOZACTBA U Pa3IM4Msl BUACHHS IOHITUS
JpY>KObI B IBYX SI3bIKOBBIX KapTUHAX MHPA.

B kntaiickom co3HaHmMHM Opyk0a MOHMMAeTCsl Kak
JacTh BBICOKOHPABCTBEHHBIX OTHOLIEHHH, OCHOBAaHHBIX
Ha TyXOBHOH OJM30CTH M B3aHUMHOW CEepJEYHON NpUBS-
3aHHOCTH, B KOTOPBIX JIPYT BBICTYNAET 100POIETENEM.

B anmmiickoit TMHTBOKYIIBTYpe Ipyk0a IOHNMAaETCs
Kak MPOJOKUTENILHOE B3aUMOOTHOIIIEHHE JIFOAEH, 0CHO-
BAaHHOC HA B3aMMHOU IPUBSI3aHHOCTH, BBITOJE, B3aUMO-
MOHMMAaHUHM, B3auMonoMomu u noxaaepxke. Ilpu stom
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B BOCHPHATHH JIPYXKOBI IPOCIEKNBACTCS OPUCHTALUS Ha
CXOJICTBO MEXIY JPY3bsIMH, OOIHOCTh HX HHTEPECOB.

B aByx NMMHIBOKYIBTypax Apy»k0a acCOIMHPYETCs C
TaKUMM HNOHATUAMH, KaK IPOYHOCTb, IOUIMHHOCTD, J10-
Bepye, B3aMMONOHNMAHNE, TIOMOIIb U MOAAEPKKA, CHIA,
CIUIOYEHHOCTb, YTO SIBJISIETCS XapaKTEPHBIM B OIpesee-
HHUM TAKOTO [IEHHOTO M Ba)KHOTO B M3HH Ka)KIOTO YeIIo-
BeKa MOHSTHS JAPYKOBI.

OCOBEHHOCTHU PEYU AHIUIOA3BIYHBIX
N PYCCKHUX I'OTOB
Caxapnbix A.E., lllyneiiko A.A.
Komcomonvckuii-na-Amype 2ocyoapcmeenulil mexHudeckuil

yuueepcumem, Komcomonsck-na-Amype,
e-mail: olgachibisova@yandex.ru

MornozexHble CyOKyIBTYypbl UMEIOT HE TOJIBKO CBOE
MHPOBO33pPEHHE, CTHIb OIEXKIBI, My3bIKaIbHbBIE MPETIO-
YTEHUsI, HOPMBI MTOBEACHHUS, HO U CBOM sI3bIK. TaK U TOTHI
HUMEIOT CBOH kaproH. CyIecTByeT OH Ul TOTO, YTOOBI
UX pedub OblIa HEMOHSTHA HEMOCBSIICHHBIM B 3Ty cde-
py momsaM. Tak kak CyOKymnbTypa TOTOB CONEPIKHT TaKHe
SIIEMEHTBI, KaK dCTETH3aLHs CMEPTH, (DETHIIN3M, OKKYJIb-
TH3M U JaKe JIEMEeHTHI CaJ0Ma30X13Ma, TO y HUX CyIIe-
CTBYET CXO)Kasi aTpUOyTHKA M COOTBETCTBYIOIIME TEPMH-
HBL. J KaXXIOTo rota BaKeH MHAMBHIYalU3M, MOATO-
My OHH CaMH BBIOMpAIOT ce0e IICeBIOHMMBI, COOTBET-
CTBYIOIIME WX TPEANOYTCHUSIM U HAINPABICHUIO B TOTH-
Ke. PycCKosI3bIUHbIE TOTBI, B CBOEM OOJIBIIMHCTBE BBHIOH-
paloOT TICEBIOHUMBI HAa AHTIMHACKOM S3BIKE, OYEHb PEml-
KO BCTPEYAIOTCS Ha PYyCCKOM. B 3TOM mposiBisieTcst Biu-
SIHUE 3apyOeKHBIX MYy3BIKATBHBIX TPYI Ha PYCCKOS3BIU-
HBIX I'OTOB, TaK KaK €CThb IPEJICTABUTEIIN TOTHYECKOIT CyO-
KYJIBTYpBI, KOTOpbIe OepyT cede MCEeBIOHUMBI U3 Ha3Ba-
HHH JTIOONMBIX TOTHYECKUX MY3bIKIBHBIX TPYIII, B O0JIb-
IIMHCTBE CBOEM aHMIOA3BIYHBIX. Y TOTOB €CTh CBOM Kap-
TOH CO CBOUMH YHUKAJIBGHBIMH CIIOBAMH M BBIPOKCHHSIMU.
«lotnka» — obIiee MOHATHE, 0003HAYAOIEE CTUIb JKU3-
HH, MHPOOIIYILEHHE U JKU3HEHHYIO (HIOCO(UIO, LeIbIi
OyKeT HampaBlIeHHH UCKycCTBA. «[ 0T — TIOMH, OTHOCS-
mue cebsi K TOTHYEeCKOH CyOKyJIBTYpe U HCIIOBE/IyIOLINE B
KaKOH-TO CTETICHN TOTUYECKUH CTHIIB XKU3HN (crermdude-
CKOE€ «YePHOE», HPOHNUECKO-(PHIOCO(CKOE OTHOIICHHUE K
OKpYKaIOIIEMy MUPY U XHU3HH, IIOOOBb K TOTHIECKOH My-
3bIKE M JINTEPAType, UCKYCCTBY, HOLICHHE YEPHOH Omex-
IIbl M CO3T[aHNE CIEIM(UUECKOTO TOTHIECKOTO MMHUJDKA).
OTH NOHATHS 3HAKOMBI OYEHb MHOTUM, IOTOMY YTO TOTBI
HEOoTheMJIeMasi YaCTh COBPEMEHHOTO OOIIECTBA M PAKTH-
YECKH KayKJIbIl 4eJIOBEK, B OOIEeM, 3HACT, KaK BBIIIIIUT
TOT. B peun rotoB ecTs cioBa, KOTOpHIE HE 3HAKOMBI He-
MOCBSIICHHBIM. HarpymMep: «MOTHMIIBHUK» — MOOWIIBHBII
Tene(oH, «IPUAATOPBD — IPOOBI, KIIOKOUCS ¢ MUPOM» —
JI0 CBHAAHWS, «Karadaik» — Ha3eMHBIH TpaHcropt. Eciu
YITyOUTHCSI BHYTPh 3TOH CyOKYIBTYpPBI, TO MOKHO TTOHSTH,
YTO CyOKYIJIBTYpa TOTOB IMEET OIPOMHOE KOJIMYECTBO Pa3-
HoBHHOCTEH. [TouTn Bce Ha3BaHUs ATUX PA3HOBUIHOCTEN
CyOKYJIBTYpBI TIPOM3OIIIN OT aHIJIMHCKOTO SI3bIKA, TaK KaK
B 3apyO€XHBIX CTPaHAX OHH TOSBHJINCH HAMHOTO PaHb-
mre, yveM B Poccuu. CymiecTByroT KHOEproTsl, aHPOTHH-
HBIE TOTBI, TTIUTTEP-TOTHI, MOMU-TOTHI, NI3M-TOTHI, IEPKHU-
TOTBI, MUHU-TOTBI, TOTHI-BaMITHPbI, POMaHTUYECKUE TOTHI,
BCE 9TO MHOKECTBO PA3HOBHIHOCTEH MOSBUIOCH, TOTOMY
YTO KXKIBIH TOT UMEEeT CBOY IPE/IIOYTEHHS X 00pa3 ku3-
HH, 10 5TUM KPUTEPHUSIM OHU U JETATCS.

CETEBOM TPOJUIMHT KAK BU/],
KOMMYHUKATUBHOM JEATEJIBHOCTH
Cemenos JI.1., Illymapuna I'A.
Komcomonvcxuii-na-Amype cocydapcmeenibviil mexHuieckull

yHusepcumem, Komcomonsck-na-Amype,
e-mail: Imk@initkms.ru

KoMMyHMKaTHBHaAsi JefITeIbHOCTBITO CHUCTEMa
TOCJIEI0BAaTENIbHO Pa3BEPTHIBAIOIIMXCS JEHCTBUMN, KaXK-
JI0€ U3 KOTOPBIX HAITPABJIEHO Ha PEellleHHe YacTHOH 3a/1a-

YH ¥ MOXET OBITh PACCMOTPEHO KaK HEKOTOPBIH «IIar»
B HanpasJIeHUH K 1esn obmienus. CeTeBoi TPOJJIHHT
(ot aHr. trolling — «j10BNA PHIOBI HA OJIECHY») — CO3-
JTaHWE 3aBEJJOMO IPOBOKAIMOHHBIX COOOIICHHH C Iie-
JbI0 BBI3BATh KOH(MIMKTBI MEXKIy y4YacTHHKAMH Ce-
TeBoro coobuiectsa (=¢ueiim; ot anri. flame — «mna-
Msi, OTOHBY), BOJHY MpPaBOK (IOCTMoAepamnusi cooore-
HUI/TeM/HOBOCTEH), a TaK)Ke BBECTH IOJIb30BaTENEeH B
Oecrione3Hy0 KOHQPOHTALMIO (=XOJMBOPHI; OT aHII.
holywar — «cBsieHHast BoiHay). BaXxHO OTMETHTB, YTO
TPOJIH OCYIIECTBISIOT CBOIO AEATEIBHOCTH JTIOOBIMHU
JOCTYHHBIMH UM CIIOCOOAaMH: OT NMPUMHUTHBHOTO pas-
MEIICHUSI HApOYUTO OCKOPOUTENBHBIX COOOMICHUH 10
TUTOJIOTBOPHON IIeJIeHaNpaBiIeHHOH paboThl B KOMaH-
ne cebe MOmOOHBIX ¢ IEeNbI0 BHECEHUSI Xaoca B TPyI-
e TeM BBIOpaHHOTO caiita/(opyMa B KauecTBE KEPTBBI
(TeMa=TONMUKOB=TPE/IOB; OT AHII. tOpic — «TemMa 00CyX-
neHust», thread — «OTOK COOOIEHMI HA OTHY TEMY»).
B kauectBe npuMepoB AeATENBHOCTH TPOJUIEH MOXKHO
MPUBECTHU CIEIYIOIINE:

— BO30OHOBJIEHHE MM NepedpasupoBaHUE OUYCHb
CIIOPHOH IPOILION TeMbI (=HEeKPOIOCTEP; OT aHIJI. NeCro —
«MEpTBBIH, CTAPBII» + IIOCTEP, T.€. YEIOBEK, pazMella-
IOIIUI COOOIICHUS);

— IpeHAMEPEHHOe W/WIM  TIOBTOPHOE  HammHca-
HUE UMEH MoJb30oBaTeNell (=HUK, HUKHEHM; OT aHII.
nickname — «IpO3BUILE, KIMYKA»);

— o(dromuk coobutenus (ot aHr. offtopic,off-topic —
«BHE TEMBI», «HE TI0 TeMe, BBICKAa3bIBAHNUS, HE OTHOCSIO-
myecs K TeMe»);

— MOACTPEKAHHE, BKIIOUasi KOMMEHTAPHU C PACHCT-
CKHM COJICpP’KaHUEM;

— sIBHasl JIOKb B CaMOMHICHTH(HUKAIMU: «Y MeHS,
KaKk y HaCTOSIIEro camypas, NMpoOIeMBl ¢ (HIEMOM
«Cempb CamypaeBm»»;

— IIpoch0a O TIOMOIIN C HEMPaBIOIOJ00HOH W He-
OnaroBuaHOH 3amadeld wian npoodnemoil: «Hayunte mens
MIPOrpaMMHPOBATH 32 BEUEP»;

— coobujenus, cooepxcaujue 04e8UOHBLL Hedocma-
mox unu owudbxry: «A oymaro «l appu [lommep — ny4iee
KUHOY», «NApHU, He cKadusatime Qatii, mam supyey»;

— 00HOBPEMEHHOE UCNONb306AHUE HECKOIbKUX aK-
Kaynmog (=yuemuas 3anuce, npoguib, IuuHAA CMpa-
Huya; om auen. account — «yuemuas 3anucsvy, profile —
«Kpamxue ceeoeHus 6U0ZpapuIeckozo xapaxkmepay) T.e.
myremuak (0T aHDIL. multi — «mHodCecmeoy + account —
«YUemHas 3anucsy, COKPAIEHHO «aKy).

Vmvrunennas uepa na uyecmeax nooeil 6 cés3u ¢ Ha-
npasneHHoCmbIO Cenmeso2o coobwecmaa: Hanpumep, no-
sAenenue na gopyme aobumeneii Kowex ¢ memou «/Je-
camu 61100 U3 KOWAMuHbL» U JIP.

Ymo xacaemcsi MOMUGO8 OesAMeNbHOCMU CeMmegblX
mponetl, cnedyem ommemums 0CHO8oNoNa2alouue:

— QHOHUMHBII NOUCK HUMANUSA: MPOJTb CIMPEMUMCS
OOMUHUPOBAMb 8 OUCKYCCUL, GbI3bI6AS CHES.

— paseneuenue. cemesvblx mpoinell 3abasnsiem uoes,
umo 4enogexa 3a0esarom YmeepicOeHus cogepuleHHo He-
BHAKOMBIX TH00€l.

— 2He@. UCNONb306aHUe MPONIUHead C TIENbI0 BbIpa-
3UTh BPaXXIEOHOCTH IPYIIIIEC WIIM HEKOH TOUKE 3PEHHUS.

— mpama épemenu nonb30ameneti — 00HA U3 Camblx
NpUBIEKAmMenbHbIX yeaell MpoituHed.

— nposepka pabomvl cucmemvl. Hanpumep, 4moodsl
yeuodemv, KaK ompeazupylom Ha si8HOe HapyuleHue me,
KMo ceoum 3a nopsiokoM.

— camoymeepaicoetie.

B pamrax unmepecyroweti nac memul Hamu Ob110 npo-
8e0eHo uccredosanue, Kacaroujeecs OmHoOuleHus Nolb-
s0eamenei  Jarvnesocmounozo cauma http://khvload.
com (¢ exeJHeBHOU nocemaeMocThio > 60 000 uenogex)
K NpoOsieMe CETEeBOTO mponutea U TPOIISAM B LEIOM.
B kagecTBe OCHOBHOTO BOIpPOCa, MOCTABICHHOTO IEpe
aynuTopHeii caiita, Obu1 BBIOpaH « Hackonbko To-BaleMy
oIaceH CeTeBoi mpoanunz?». B rorocoBaHNM BCETo MpH-
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